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10. Sifat Alami Tidak Terhalangi,

karena Tiada Halangan

Menekuni Dharma benar-benar tidak mudah, yang
ada di permukaan dan di dalam hati merupakan materi
pembelajaran Dharma dari dalam dan dari luar, jika
dari luar terlihat menekuni Dharma dengan cukup baik,
namun dari dalam tidak secara total mengubah
pandangan pemikiran diri sendiri, tidak menerapkan
ajaran Dharma ke dalam kehidupan sendiri, maka ia
pasti tidak akan bisa menekuni Dharma dengan baik.
Master hari ini akan membahas lebih dalam, semoga
kalian bisa mengenyamnya baik-baik. Dimulai dari hari
ini, Master akan membahas materi lebih dalam, mohon

kalian mendengarkannya baik-baik.
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Dalam menekuni Dharma, kita harus membina diri
luar dalam, baik sisi dalam dan sisi luar semuanya harus
dilatih, maka orang ini baru mampu tercerahkan
pikirannya dan melihat sifat dasarnya sendiri,
sesungguhnya ini termasuk pembinaan sisi dalam.
Mengapa dikatakan pembinaan sisi dalam? Karena
pikiran yang memahami segalanya, melihat sifat
dasarmu, bukankah itu adalah sisi dalam? Hari ini kamu
sudah berpikiran terbuka, karena pikiranmu sudah
tidak buntu lagi, hari ini kamu memiliki pikiran Buddha,
karena kamu sudah melihat sifat dasarmu, dengan
demikian, berarti hati nurani dan sifat dasar orang ini
sudah melebur menjadi satu, kalau begitu, orang ini
sudah membina sisi dalamnya dengan baik. Banyak
orang mengatakan, yang penting adalah membina
pikiran dengan baik, maka sudah cukup, namun coba
kalian pikirkan, apakah pikiran bisa dibina dengan baik?

Ketamakan, kebencian, kebodohan, kecemburuan,
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semua pikiran ini, merupakan dinamika perasaan yang
terlahir berdasarkan pemikiranmu. Dengan kata lain,
saat ada perasaan iri hati terhadap orang lain dalam
benakmu, maka akan terlahir perasaan cemburu pada
orang lain dalam pikiranmu. Ketika pemikiranmu tidak
bersih — murni, maka pikiranmu pun menjadi tidak
bersih. Sesungguhnya pikiran bagaikan sebuah pusat
komando, mendengarkan perintah dari pihak lain lalu
secara acak menggerakkan pemikiranmu. Saat kamu
berwelas asih pada orang yang kamu lihat, maka kamu
akan merasa orang ini sangat kasihan, pada saat ini,
pikiranmu akan berubah menjadi welas asih; namun
saat kamu sangat cemburu pada orang yang kamu
lihat, maka pada saat itu pikiranmu akan berubah
menjadi kecemburuan; Kamu sangat membenci orang
yang kamu lihat, maka pada saat itu, kebencian akan

terlahir dalam pikiranmu, semuanya ini adalah sisi
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dalam, oleh karena itu, pembinaan sisi dalam jauh lebih

sulit daripada pembinaan sisi luar.

Hati kita harus memiliki cahaya terang, harus
tenang, harus tiada upaya, apa maksudnya? Hati kita
harus memiliki cahaya yang terang, apakah cahaya
terang itu? Itu adalah terang pencerahan. Seseorang
tidak bisa berpikiran terbuka karena tidak ada cahaya
di hatinya; seseorang sepanjang hari merasa risau,
karena hatinya tidak tenang; seseorang sepanjang
waktu merasa dirinya sendiri sangat hebat, pada
akhirnya juga menjadi tiada upaya. Apa yang dimaksud
dengan tiada upaya? Tidak melakukan tindakan
apapun, tidak ada wupaya, ada namun tidak
melakukannya, sampai pada akhirnya menjadi tiada
ketidakupayaan, bila dikatakan dengan lebih

sederhana, berarti orang ini tidak ada apa-apanya.
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Oleh karena itu, jika kamu tidak ada apapun, maka
kamu akan menjadi tenang; namun karena kamu
mengira diri sendiri memiliki suatu peranan tertentu,
maka pikiranmu tidak akan bisa tenang. Kamu mengira,
hari ini saya harus melakukan satu hal penting, maka
pikiranmu akan menjadi tidak tenang. Oleh karena itu,
kita harus bisa memandang diri sendiri sebagai, “Saya
tidak memiliki peranan apapun, memang siapa saya?
Memang kalian itu siapa?” Coba pikirkan, hati -
pikiran seseorang harus memiliki cahaya terang, harus
tenang, harus tiada upaya, maka orang ini baru bisa
memahami sifat dasarnya sendiri, karena sifat dasar
manusia pada dasarnya adalah tiada upaya. Apa
hebatnya? Apa hebatnya manusia? Kamu merasa
dirimu sangat hebat, pada akhirnya hanya tinggal
seonggok tulang belulang. Oleh karena itu, kamu
harus sering terpikirkan akan cahaya Bodhisattva,

pikiran harus bisa tenang, saya ini tidak memiliki
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peranan apapun, saya hanya menekuni Dharma dan
membina pikiran baik-baik, berarti kamu sudah
terhubung dengan sifat dasarmu. Oleh karena itu,
orang yang sombong tidak akan bisa menekuni
Dharma dengan baik; seseorang yang mengira diri
sendiri hebat dan memiliki banyak ide-ide bagus,
orang seperti ini juga tidak akan bisa menekuni
Dharma dengan baik. Oleh karena itu, menekuni
Dharma memerlukan ketulusan dan kejujuran, jangan
mengira kalau kamu memiliki banyak ide-ide baru, lalu
melakukan kecurangan kecil, berarti ia adalah orang
yang tidak memahami ajaran Buddha Dharma. Asalkan
kita memahami dan sepenuhnya mengerti, bahwa kita
seharusnya memiliki kebijaksanaan Bodhisattva untuk
mengatasi segala masalah di dunia ini, bukannya
mengandalkan  “kepintaran”  kecil, orang yang
memahami hal ini barulah merupakan orang yang

memiliki kebijaksanaan benar.
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Kalau begitu, banyak orang tidak mengerti, apa
yang dimaksud dengan “kepintaran kecil” ? Apakah
yang dimaksud dengan  “kepintaran besar” ?
Kepintaran kecil maupun kepintaran besar, semuanya
adalah kepintaran — kepandaian, namun pintar bukan
berarti memiliki kebijaksanaan. Master berkali-kali
berkata pada kalian, pintar berarti mampu
menyelesaikan beberapa masalah, orang yang mengira
dengan mengedipkan mata, atau berbohong, atau
membual, mengira orang lain tidak mengetahui
kebenaran dari kata-katanya itu, mengira apapun yang
dilakukannya, asalkan saya tidak mengatakannya,
maka orang lain pasti tidak akan tahu, ini disebut
sebagai kepintaran kecil; mengambil keuntungan dari
orang lain dengan cara curang, ini adalah kepintaran
kecil. Sedangkan orang yang benar-benar pintar,
adalah seseorang yang memiliki kebijaksanaan, adalah

orang yang mampu memahami prinsip kebenaran.
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Oleh karena itu, menekuni Dharma harus bisa
memahami  ajaran Buddha  Dharma  yang
sesungguhnya. Kalian belajar sampai hari ini, apakah
kalian mengerti tentang ajaran Buddha Dharma yang
sesungguhnya? Orang yang memiliki  akar
kebijaksanaan yang besar, baru bisa memahami ajaran
Buddha Dharma yang sesungguhnya. Apakah yang
dimaksud dengan akar kebijaksanaan yang besar,
apakah kalian mengerti? Yakni, dia membina diri
dengan sangat baik di kehidupan sebelumnya, dan di
kehidupan ini dia dapat memiliki kebijaksanaan besar
di dunia ini, yang berani untuk merelakan, ini disebut
akar kebijaksanaan besar. Dengan kata lain, dia di
kehidupan sebelumnya memiliki pembinaan diri yang
sangat bagus, kemudian di kehidupan ini kembali
menekuni Dharma, ia adalah orang yang memiliki
kebijaksanaan besar, ini disebut memiliki akar

kebijaksanaan besar, dia baru bisa memahami ajaran
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Dharma ini. Contoh sederhana, hari ini, kalian orang-
orang yang duduk di sini mendengarkan Master
memberikan  kalian wejangan Dharma, maka
sesungguhnya  berarti  kalian  memiliki  akar
kebijaksaaan yang besar, akan tetapi jangan lupa, ini
adalah akar kebijaksanaan besar yang bersifat
sebagian, karena kalian mengetahui bahwa kalian
duduk di sini bisa mempelajari banyak hal, kalian bisa
memahami banyak ajaran Dharma dan pemikiran
Bodhisattva, beserta konsep pemikiran filsafat dari
Bodhisattva, oleh karena itu, kalian bisa duduk di sini,
bisa menikmati kebijaksanaan dan welas asih
Bodhisattva untuk mengubah diri sendiri, kalau begitu
itu sudah nyata dan terang-terangan termasuk

memiliki akar kebijaksanaan yang besar.
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Ada juga banyak orang, yang sudah belajar
beberapa waktu, namun tidak dapat melanjutkannya,
karena merasa sudah tidak ada yang bisa dipelajari,
merasa saya sendiri sudah cukup baik, maka saya juga
tidak perlu belajar lagi, semuanya yang seperti ini, yang
dipelajari orang yang seperti ini adalah ajaran Buddha
Dharma yang masih dangkal, tidak bisa mempelajari
sampai ajaran Buddha Dharma yang sesungguhnya.
Ajaran Buddha Dharma yang sesungguhnya, adalah
kamu bisa masuk menyelami sampai ke dalam ajaran
Buddha Dharma itu, memahami prinsip-prinsip
kebenaran yang mendalam, beserta bimbingan dan
praktiknya dalam kehidupan nyata. Oleh karena itu,
Master beritahu kalian, ajaran Buddha Dharma yang
sesungguhnya adalah “Dharma terkondisi
(Samskritadharma)” . Apakah yang dimaksud dengan

“Dharma terkondisi” ? Baru saja, saya

mengatakannya pada kalian, kita jangan mengira diri
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kita sendiri memiliki banyak peranan, seharusnya
adalah tiada upaya, lalu mengapa sekarang kita
kembali mengatakan  “Dharma terkondisi atau
Dharma dengan upaya” ? Coba kalian pikirkan, justru
karena kamu tidak memiliki upaya apapun, kamu
merasa dirimu sendiri tidak ada hebatnya, maka kamu
baru bisa melakukan suatu upaya. Jika kamu tidak
memandang diri  sendiri terlalu tinggi, maka
sesungguhnya kamu sudah cukup tinggi, sebaliknya,
jika kamu memandang diri sendiri terlalu tinggi, maka
semua orang akan memandangmu rendah, mereka
akan meremehkanmu, sesungguhnya, kamu sendiri
pun tidak akan meningkat terlalu tinggi. Sebaliknya,
saat kamu memandang diri sendiri dengan sangat
rendah, dan pada kenyataannya, kamu terus-menerus
praktik, belajar, berusaha, menekuni Dharma,

memperkenalkan Dharma kepada orang-orang,
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membimbing orang-orang, maka sesungguhnya yang

kamu lakukan adalah Dharma dengan upaya.

Coba pikirkan, di kantor, seberapa besarnya kamu
membual tentang dirimu, bos kamu bisa tetap
menggantimu dalam sekejap, seperti misalnya kamu
mengatakan, “Saya tidak masalah” , lalu bekerja
dalam diam, lalu menurutmu, di kantor, apakah kamu
memiliki peranan — upaya? Tentu ada. Saat suami istri
sedang bertengkar, sampai pada akhirnya, si suami
berkata pada istrinya, “Apa hebatnya kamu?
Bukankah kamu hanya cuci piring, masak, dan merawat
anak?” Mohon tanya, kamu sebagai suami, coba
pikirkan, apakah kamu bisa merawat anak? Apakah
kamu bisa memasak? Si istri berkata, “Apa hebatnya
kamu, bukankah kamu hanya pergi bekerja di kantor

saja?’ Apakah kamu pergi mengantor? Semua ini,

BHFF 6-10 P. 12 - 30



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

justru karena kamu merasa diri sendiri terlalu hebat,
kamu merasa diri sendiri bisa melakukan hal-hal hebat,
maka kamu baru bisa menjadi tidak berupaya. Kalau
kamu merasa diri sendiri tidak memiliki peranan dalam
hal apapun, kamu baru benar-benar bisa berupaya.
Seseorang yang benar-benar memahami makna dari

“Dharma terkondisi” , yakni Dharma dengan upaya,
maka sesungguhnya, berarti dia sudah sedikit melihat
karakter alaminya sendiri, berarti ia sudah melihat sifat
dasarnya. Contoh sederhana, hari ini saya
memperkenalkan Dharma kepada satu orang, berarti
yang saya gunakan adalah Dharma dengan upaya,
karena saya memiliki kemampuan ini, melakukan
tindakan — upaya ini, saya bisa menolongmu, maka
saya adalah orang yang sudah melihat sifat dasarnya
sendiri. Kalau kamu tidak mengatakannya, orang lain
juga tidak akan meremehkanmu, namun kalau kamu

mengatakannya, orang lain juga belum tentu
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menjunjung tinggi kamu. Oleh karena itu, seseorang
yang benar-benar bisa melihat sifat dasarnya sendiri,
harus memiliki karakter alami yang bebas dari hal-hal
buruk, dengan kata lain, kamu sendiri harus
berpendapat bahwa di dunia ini sudah tidak ada lagi
benar dan salah; pikiran sendiri harus bebas dari
halangan apapun, dengan kata lain tidak ada lagi yang
menghalangi pikiran kita; pikiran sendiri harus bebas
dari kekacauan, dengan kata lain, pikiran sendiri tidak
pernah lagi berantakan, sifat dasarmu tidak memiliki
pandangan benar maupun salah terhadap segala hal di
dunia ini, apa yang ingin sifat dasarmu lakukan, maka
kamu membiarkannya melakukannya, karena sifat
dasar bersifat baik hati, maka yang dilakukannya pun

semuanya adalah hal baik, maka, jangan ada halangan.
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Misalnya, saya ingin membantu seseorang, akan
tetapi, saya memiliki halangan, saya memiliki
keegoisan saya sendiri, coba saya pikir, apakah saya
mau membantu orang ini? Membantu dia bisa
membawa keuntungan apa bagi saya? Ini dinamakan
memiliki halangan, sudah ada halangan. Pada dasarnya,
sifat dasarmu sangat baik, kamu sepenuhnya bisa
membantu orang lain tanpa halangan, akan tetapi
karena muncul halangan dalam pikiranmu, kamu
merasa tidak ada untungnya, maka berarti “Sifat
dasarmu sudah terhalangi” , kemudian menjadi “sifat
dasar memiliki kekacauan” . Apakah yang dimaksud
dengan sifat dasar menjadi kacau? Karena kamu
memiliki halangan, maka kamu jadi tidak bisa
mengambil keputusan, hal ini sesungguhnya saya
lakukan atau tidak? Dipikir-pikir terus, bukankah kamu
akan menjadi kacau? Coba kalian pikirkan, banyak

orang sangat pintar, mengerjakan satu hal dengan
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sangat teguh, saya dengan cepat akan melakukan hal
ini, akan tetapi begitu ada halangan di hatinya, apakah
saya bisa melakukannya? Apakah saya berbuat
demikian cukup baik? Apakah dia bisa memahami saya?
Jika saya berbuat demikian, apakah orang lain malah
akan merasa kalau saya memiliki permintaan tertentu
padanya? Padahal saya tidak memiliki permintaan
apapun padanya, karena sudah ada halangan, maka
pikiranmu menjadi kacau. Oleh karena itu, pertama-
tama, janganlah menciptakan halangan bagi pikiranmu

sendiri.
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ni de yi nian  ni zhe ge rén kan jian rén jia ci béi le ni jué

OB &, MEIABE R AREET, R

de rén jia hén ké lian  na me zhe ge shi hou ni de xin jiu hui

BARXRRBRAR, BAXDE &, RO %‘

zhuan chéng ci bei Xin ni kan Jlan ren Jla hén ji du le

B O BELOD BREINLAXRBERERT, ﬁB
ge shi hou ni de xin jiu hui zhuan wéi ji du xin  ni kan jian zhe
TR MBELOHME % BEBEFPL RE R KX
ge rén hen hen ta le na ge shi hou ni de xin jiu hui chan

TARBMET, BME IR, MBALHMS

shéng chén xin  suo you de zhe yi gie dou sh| nei sud yi  nei

& BELO AMEHNX—UJEHBERN FFLL R

zai xid wéi yao bi wai zai xiG wéi nan hén d

EEARARBEEHNERZAER Z
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xin li yao you guang ming yao dging jing  yao wu wéi
LEEHS X B, EB & ELXA
shén me y| si ne xin li yao you guang guang shi shén me
1-I_ / lu\ N I])E Il:J\ E % E ﬁlé I ﬁ% ZEE 1-I_
a jiu shi guang ming  xiang bu tong de rén xin li méi
B? M2 6 . B A E HWALE xﬁ
guang  zhéng tian fan nao de rén  xin |i méi you qlng jing

6, B RMWWMBA LER B B #,
zhéng tian jué de zi ji hén liao bu qi de rén  ta zui hou shi wu

B2 XEBEHCR TAENA BERBEEEX

wei wei sh| shén me wu you zuo wéi  wul sud wéi

7. 9:73 t+ 4?2 T8 E AR, XA A, 75

ér wu bu wéi dao le zui hou wud wud wéi jiu shi zhe ge rén
mEAEAA, BTER, TXA BEXTA

ta méi you shén me jian dan jiang jiu shi zhe yang  suo vyi

fitix B8 4, @8 HFHRAEX &H. L

ni méi you shén me  na ni jiu ging jing le ni yi wéi zi ji
i B + 4, BBIRE & 2 7, IRLL A ECS
you suo wei ni de xin jiu bu qging jing le ni yi weéi wo jin

BHA MBOOHMABFT F7T. MRURAKS
tian yi ding yao zuo yi ge da shiging ni de xin jiu bu ging jing
AK—TEEM—TKRERB, MROLOHA T F

sud yi  rényao ba zi ji kan chéng wo méi you shén me

T L, AEEBCE bk, iR 8 1 2
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Zuo wéi a woO suan shén me ne ni men suan shén me ne

EAW, T &H H 2k M0 & + 4ak?

yao xiang yi xiang yi geé rén xin li yao guang ming  yao qlng

28 -8, —TMTALEE X B, B

jing  yao wu wéi  zhe ge rén cai néng liao jié dao zi ji de ben
F, XA, L_/\AZF‘E*ET%’:EUEE,EI’JZIS
xing  yin wei rén de bén xing jiu shi wi wéi  you shén me liao
M, BAABNXTMEHREL A, B

bu gi de rén you shén me liao bu qi de ni Jue de ni hén

AR AE 47 AEB? RE B IR

lido bu gi  bai gu yi dul a suo yi ni yao néng gou Jlng

T A, BB H W, FEL,L RE B % &

chang xiang dao pu sa de guang xin zhdng yao qging jing  wo
B OB BEITFEN N, R EEF, K

zhe ge rén méi you shén me zuo wéi de  wo jiu hao hao de xue

XPMTAREBMH A2FEAN BT TFHBF

fo xid xin ~ ni i Jlng jie chu dao ni de bén xing le  suo vyi

HmEL FEegEM IR X % T, A L)\
jiao ao de rén shi xué bu hao f6 de yi wéi zi ji lido bu qi

BFHEOAREATFH LABC T AE

yi wéi zi ji dian zi hén dud de rén zhe yé shi xué bu hao fé

LR BEERFRZSHA, m%‘xtﬂ%

suo yi  xué fé x0 yao chéng chéng kén kén ao lao shi

de o lao
Y. ﬁﬁu FHEE B B B B. %%
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v

shi ~ bu yao yi wéi zi ji dao chu dou shi dian Zi shua xiao

cong ming  zhe ge rén shi bu dong fo fa de rén  zhi you ming

BB BB, XTARET E HIEH A ,\ﬁ iz
bai che di ming bai wo men ying gai yao you fo pu sa de zhi
H. #1k BB BX(] XN 2xE8HEFNE
hui 1ai jié jué rén de yi gie  ér bu shi kao zhe xiao cong ming

ERBRAN—TY), MAZREE /N B B,

dong zhe yi dian z i S

he ge rén cai n shi ming zhi de rén
EX—RXMAT

%x‘f‘s B3 &/ A

na me  hén dud rén hui gao bu ging chu  shén me jiao xiao

| ?E%AATnT}%E 2, 24 /A

cdng ming a shén me jiao da cong ming a Xiao cong ming

B2 B3 M? f+ 4 M X B BB W? /) B BH

da cong ming dou jiao cdong ming  cong ming bu déng yu you zhi

XE BB #ME B, BEBASFTTES
hui  shi fu zai san gén da jia jiang cdng ming jiu shi néng jié
2 M RXB=ZB XK H, B B #HIE 88 &

jué yi xié wen ti yi wéi zi ji zha ge yan jing shuo ge

R — £ &, LljJEE IR B. W

huang  chui gé niu yi wéi zi ji su0 shud de hua rén

jia bu
. MAH, LLABCAR i E’Jlﬁ)\izz
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woO bu shud
A
ia dou bu zhi dao  zhe jiu jiao xiao cong ming  zhan rén jia
—— \ N s s ——
ARBAME, X /B B, 5 AFK
pian yi zhe jiu jiao xiao cong ming  zhén zheng cong ming de

#H XHM/IBKE B, E IE B BB

rén  shi you zhi hui de rén  shi néng gou ming bai shi Ii de rén

AN REEENA R e % B EBEFEBNA

suo yi  xué fo yao dong de zhén zheng de f6 fa ni men xué

bl 2HE EB8E E OB RN 2

dao jin tian  ni men ming bai shén me jiao zhén zhéng de f6 fa

ASX, M B A MK 2 E IE BNBE

ma  zhén zheng de f6 fa shi yao da zhi gén qi de rén  cai zhi

B? HE IE WHBZEZREXERSF\ZHNA, TA
dao zhe zhong fo fa shén me jiao da zhi gén qi da jia ming
B X M #EE T 2 XERHF KK B
bai ma  jiu shi ta gian shi xia de fei chang hao  jin shi néng
HE5? siEf s G B &F, St 8
gou zai rén jian you da zhi hui  yong yu she de rén  zhe jiao da
BEABEXER B TEHA XWX
zhi gén qi yé jiu shi shud  qian shi yi jing xit de hén hao le
ER:B[, BHME R, HEZEBER T 7T,

ran hou ne  jin shi you xué dao f6  you da zhi hui de rén  zhe

RIGE, SHN 25 H BAEEOA X

zhi dao  yi wéi zi ji zuo shén me shi ging zhi yao
ME, UAABCSWH Tt 4AERB, RE

7 .

ﬁ
D
S

—
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jiao da zhi gén gi  cai zhi dao zhe xie f6 fa jLVJ ge jian dan i

MAXE RS TAME XEHZE F210E 82

zi ni men jin tian zai zuo de rén zai zhe Ii ting shi fu gén ni
F, MM SXEENAEXE R PR IR (R
men jiang fo fa ni men sh| ji_shang jiu shi yong you da zhi

il # Hx RAMN Xk £ EH XS
gén qi  dan shi bié wang ji shi ju bu de da zhi gén gi  yin
Hes BRE 3 5 I CEBBHXE R 5K,

wei ni men zhi dao ni men zuo zai zhe i ké yi xué dao hén

ARMDME, RN ELEXETFGLUZF I R

dud dong xi ni men ké yi i jié pd sa hén dudo de f6 fa hé
Z KA MMNILUEBREFR £ (9 IEM
ST Wei yi ji pu sa zhé xué de si xiang  suo yi ni men

Bg, LUIREFEZHOE B, L, R 1]
néng gou zuo zai zhe i néng gou xiang yong pu sa de zhi hui
BE B ALAAEXE B % ZE B EFEHNE R

hé ci beéi lai gai bian zi ji na shi shi zai zai de vyi jlng shu yu

MAEEXN T EHCS, BLIXLEEREZ BT
da zhi gén qgi le

KE R |7,
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hai you hén dud rén  xué le yi ding shijian xué bu xia qu
EBRZA ET7T—EWNE Z2FATE

méi you shén me ké xué de  jué de wo zi ji hao

BT A4TdZHN BEKBECH

SEE
ane of

le
g

s
(@]
<

e bu yao xué le  sud you déng déng de zhe y| q|e

le
T, BB ARAEZRT, B & FHKX

zhe zhong rén xué dao de shi ci gian de fo fa ér bu néng xué
X M AFERNER XX MA K F
dao zhén zheng de f6 fa  zhén zheng de f6 fa shi ni néng gou
B HE IE fXA EBH IE NBEEMR B %
shén ru dao fo fa zhong qu  qu Ii jié na xié shén ao de Ii lun
RNEBBE b X FEBIBE X BENEIL,

hé ta dui rén jian de zhi dao hé shi jian sud yi  shi fu gén da

MEX ABRNESME R, L, IMREX

jia jiang  zhén zheng de fo fa jiu jiao  you wéi fa you
—— . N =] " > N n "

x H, B IE BNfHZEmMWM "5 R/F". "8
wéi fa shi shén me  gang gang gén da jia shu6  wo men rén
AY N 17 —t—y LR ~ Ny
AE" B MH 24?2 W N OBRXzx R, & A
bd yao yi wéi zi ji hén you zuo wéi  shi wi wéi  na me zen

AEUULANBEBSREFEFND BEXH BAE
me you hui shudo you weéi fa ne  da jia xiang yi xiang  jiu shi
AN BRAER KRB — 8, 2

you yu ni wu suo zuo wéi  ni jué de zi ji méi you shén me
EE TIREMIEFARA MEBEBECIR B
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ni cai néng you zuo wéi a ni bu ba zi ji kan de hén gao

7 g8 BIF AW, RAELECEER S,

shi ji shang ni jiu shi hén gao a ni ba zi ji kan de hén

Xhr £, MBHERR S W, 14&855@’%?&

gao da jia dou hUI kan bian ni bu ba ni dang hui shi  shi

B, AX#B2EF R AR J3 @F =

ji_shang ni jiu mei you shéng de hén gao ér dang ni ba zi

fr £ Xk B 7t R 5. M 3 RIEE

ji_ kan de hén di  shi ji shang ni bu ting de zai zuo  zai xué
cCEBRMKE X £ BRAEHREMR EF
xi ~ zainu i zai xué f6 durén duzhong na ni shi ji

. B0 #FH EAE R, BIRE

shang jiu shi zai zuo you wéi fa

MEEM B HIE

xiang xiang kan  zai gong si i ni ba zi ji ChUI de zai
BB E £ L IEREEHSE KB

v

ban yi xia zi ké yi ba ni huan diao  jia rd ni shuo

5 ER_TFAMNEM G B, BOR B,

wO wu suo wei de mo mo wu wén de zuo  ni shud gong
"BALRFIBRT, BRE KL B M, R A
st i ni you méi you zuo wéi a you de a qr liang

B8 8 KREF AW 7EEI’JHIU 9&%@
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ge chao jia de shi hou chao dao hou lai  lao gong shud lao po
W ENEER, B REX B O R EE
ni you shén me liao bu qi de ni bd jiu xi xi wan  zuo
"R E t+t 47 F fE_ RY? R AR E'JE ot it B . 1
zuo cai  ling ling hai zi ma ging wen ni zhe ge lao gong

M MAZEFB? " B AMERXINE A,
ni xiang xiang  ni néng Ilng hai zi ma  ni hui zuo cai ma tai

R 78 %, R BE M&HFIB? & I £ E? X

tai shud ni you shén me liao bu qi de ni by jiu zai dan
X, "[REBEMTLA2TAEHN RAME R
wei I shang shang ban ma ni qu shang ban ma  sud you

2 £ E£ ¥ " {REX £ IFE? Fﬁﬁ

de zhe yi qgie jiu shi yin wei ni jué de zi ji tai liao bu qi le

WX —1, IRAAMFRETEECKT AET,

ni Jue de zi hén you wéi  suo yi ni cai hui chéng wéi wu
\ > >

R o EE{EE#} frlh, IRZ & B AEL

wéi  ni jué de zi ji méiyou zuo wéi  ni cai hui chéng wéi you

N, FRBESKRBIEN T K BEAE
wéi  rd guo dong de you wéi fa de rén  shi ji shang ta yi
HN. WR E BB RZEFHWA, LT £, 8B

jing shi you dian Jlan xing zht rén le  jiu shi jian dao bén xing le

ZREREERIMBZAT BE2W 3 X %7,

jle ge Jlan dan i zi du yi gée rén  wo jiu shi

O jin tian qu
4@ B g F, &é%%ﬁ ™A EEE
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yong de you wéi fa yT wei wo you he ge neng li you zhe
A A RIE 73 S 7% E O, A KX
ge zuo wéi  wo ké yi qu jiu ni  wo jiu shijian dao bén xing zhi
™~ 1E A, ib_JL)\fIM/T\ &E)EEHEUZIK M Z

ren ni bu shud rén jia yé bu hui kan bian ni ni shuo le

Ae AW, AXRBEFAEEFE R IR IR 17T,
réen jia yé bu yi ding ba ni kan gao suo yi  zhén zheng néng
ARBA—E B8IRE 5. BT, B IE B
gou jian dao bén xing de rén  yao zi xing wu féi  jiu shi zi i
% W EAXMERA ZEBEMHE LI BEEC
ren wéi zhé ge shi jie shang méi you shi féi le  yao zi xin wa ai
NAXAHEHR £ xR EBRIET, EBLERE,
jiu shi zi ji de xin yao méi you zhang ai  yao zi xin wu luan
MmMeEECHULERE E B ZEBULEX I,

yé jiu shi shuo zi ji de xin cong lai bu hui luan ni de bén

BHME R, BSCHLOL N XA = &, RBIRX

xing dui sud you shi jie shang de wen ti méi you shi féi ni de

XN BEHSE L R &EKRERIE R

bén xing xiang zuo shén me ni jiu rang ta zuo shén me  yin

A% B MMt AaA REEEM T 4,

wei bén xing shi shan liang de  ta zuo cha lai de shi ging dou shi
ANAXERE RN EWMERNEIRE #BL

hao de suo yi  yao mel you zhang ai

i B, AR L,L ZRE E IS
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bi fang shu6  wo xiang qu bang zhu yi ge rén  dan shi ne

tlﬁ?’i w, BB EXRE PB—TA EBERE,

woO you zhang ai wO you zi si xin le  wo xiang le yi xia

B & EaT %EEM'UT * & 7 —TF,

wO yao bu yao qu bang zhu zhe ge rén  bang zhu ta dui wo you
XKEAEXE B XADA? %& H)Jﬂﬂﬂ]‘%zﬁ

shén me hao chu ma  zheé jiao you ai you zhang ai ni

Tt 275 & 1EB? Xy 58 B E ﬁa? {R

bén lai de bén xing sh| hén hao de ni wan quan ké yi wua ai

AEXHA ERRETEMN R £ JLLEE

de qu bang zhu rén jia  dan shi yin wei ni xin zhong you zhang

wEx & AR BEREEAMKRD - 8 E

ai le ni jué de wo hua bu lai  na me ni jiu jiao zi xing
BT MESHEYAR BaAaiEm M "B %
you ai le ran hou hui da dao zi xing you luan zi
B8R 7T RE=zKE "BEBFAE" . B
xing you luan shi shén me ne yin wei ni you zu ai le ni na

8 E &+ 4alk? l ANIRBEET, R

bd ding zhu yi le  zhé ge shi ging wo dao di yao bu yao qu zuo

A ERT, XTEBHEREASE XMW

xiang guo lai X|ang guo qu ni bd jiu luan le ma ni men

B a8 & X MRAHE TE? (R A
xiang xiang kan  hén dud rén hén cong ming de  zuo yi jian shi

BB E R AR E B W—HF

BHFF 6-10 P. 29 - 30



BiEfH% -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ging hén jian jué  wo hén kuai jiu qu zuo zhe jian shi ging dan

B R B R R R ?)l‘:%ﬁ& X H=E1%, B

shi yi dan ta xin li you zhang ai wO néng zuo ma  woO
E—BMmOEBE B E ﬁa? ® BE M 15?7 I
zhe yang zuo hui bu hui hao a ta hui bu hui i jié wo a

X & WMafAa2F W tsF=HEEXN?

wO zheé yang zuo le  rén Jla fan ér jue de woO hui dui ta you shén

X B T, AR fiﬁ'ﬁ‘ SEEXME

me yao il ne  woO you méi you dui ta you shén me yao qiu
/A%Ekﬂ)%? BN xBXME 1+ 4 F XK,

you zhang ai ni de xin jiu luan le  sud yi  shou xian bu

8 & ﬁa? RAY OB &L 7 ﬁﬁl«l B & F

yao gei zi ji de xin she zhang ai

ZHBECHLIR E B
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